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Сакура  — вишнёвое дерево, главный символ Япо-
нии. С  её весенним цветением связана очень кра-
сивая легенда о  том, что жизнь человека такая же 
прекрасная, скоротечная и  быстро проходящая, как 
цветение сакуры. Ханáми, так называется один из 
главных японских праздников,  — дни, когда распуска-
ются деревья сакуры. 

В  дни ханами, а  это около двух недель, пока 
все лепестки сакур не облетят, японцы собирают-
ся на семейные и  дружеские пикники под цветущи-
ми деревьями. Эта традиция сохраняется в  Японии 
с  3-го  века нашей эры.

Очень благоприятным событием для японца счи-
тается увидеть священную гору Фудзияму через цве-
тущие ветви сакуры. Это приносит удачу!
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принесём его старикам в  подарок, будет хоть какое-то 
утешение!

С  этими словами Нэнгоро схватил рыбу и  во весь 
дух пустился бежать. Онгоро помчался следом, и  так 
они, не останавливаясь, добежали до дома вместе 
с  украденным карасём.

Дом был пуст, старик со старушкой ушли за боба-
ми для тофу. Друзья подвесили карася на крюк возле 
очага и,  уставшие, опять заснули глубоким сном.

Как же обрадовались старик со старушкой, когда 
вернулись и  увидели мирно спящих Онгоро и  Нэнгоро!

— Давай-ка зажарим карася!  — предложил старик. 
Сняли они рыбу с  крюка, вспороли ей брюш-

ко, смотрят  — а  из него выпала их шкатулка! Вид-
но, карась проглотил диковинку, проплывая мимо неё 
в  реке Ёнэсиро.

И  зажили старики довольно и  скромно. Шкатул-
ка давала им каждый день рис и  рыбу, и  вспомина-
ли они добрым словом ужа Норо. Всё ждали  — вдруг 
он  их навестит? До сих пор ждут.
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Моти
Круглые сладкие 

пирожки и  лепёшки 
из  рисового теста.

Ведьма-ямауба
Пожилая колдунья, 
живущая в  горах.

горы  раздался страшный и  грозный 
голос:

— Эй вы, люди! Это я,  хозяйка 
горы Тёфукуямы!

Крестьяне затряслись от страха.
— Вот что случилось у  меня: 

родила я  вчера ребёнка, а  кормить 
его нечем, только камни одни на 
горе валяются. Испеките-ка и  при-
несите мне на гору рисовых моти, 
да побольше, а  не то умрёт мой 
сыночек. Не принесёте  — спущусь 
с  горы и  всех вас съем!

Ещё больше испугались кре-
стьяне, разбежались по домам. На 
следующий день собрались на лугу 
и  начали думать: что им делать?

— Нельзя ведьму-ямаубу ослу-
шаться,  — говорили одни.

— Да и  малыша её жалко, хоть 
и  ведьмин сын, а  всё равно  — 
дитя,  — отвечали другие.  — Нужно 
испечь моти.

Каждый отсыпал по большой 
горсти риса. Намололи из риса 

ЯМАУБА С ГОРЫ ТЁФУКУЯМЫ
У  высокой-высокой горы Тёфукуямы, у  самого её 

подножия, лет как уж триста стояла маленькая дере-
венька. А  на вершине горы, как крестьяне рассказы-
вали, жила ведьма-ямауба  — страшная и  злющая. 
Такой страх она на всех наводила, что крестьяне 
боялись в  гору за хворостом подниматься.

Вот как-то раз настало полнолуние, и  над горой 
Тёфукуямой взошла яркая и  круглая луна. Отправились 
деревенские жители любоваться луной. Только 
подошли к  горе  — поднялся в  лесу у  подножья 
ветер, сорвал листья с  деревьев, и  с  вершины 

´

´
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